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innerhalb eiňei' festgesetzten Frist das fiir die 
ordentliche Wahrnehmung deš offentlichenYe- 
terinárdienstes Erforderliche zu veranlassen. 
Kommt die Stadt einer solchen Aňordnung 
nicht nach, so išt die Landesbehorde berech- 
tigt, die Anordnung und im Bedarfsfalle auch 
einzelne oder sámtliche Aufgaben des dffent- 
lichen Veteriňárdienstes selbst oder durch eiň 
anderes Organ auf Kosten der Stadt durch- 
zufuhren.“

Art. II. '

Diese Verordnung tritt am 30. Tage nach 
der Verlautbarung in Kraft; sie wird vom Mi- 
nister des Innern im _ Einvernehmen mit dem 
Minister fiir Land- und Forstwirtschaft und 
dem Finanzminister durehgefuhrt.

Fur den Staatsprásident.en:

Dr. Krejčí m. p.,
zugleich ais Vorsitzendei’ der Regierung.

Der Minister des Innern:

Bienert m. p.

Der- Minister fur Land- und For'st- 
wirtschaft:

Hrubý m. p.

Der Finanzminister:

Dr. Kalfus m. p.

256.

Regierungsverórdnung 

vom 6. November 1944

iiber OrgamsaíioRsanderuiígen im Bereich 
der Regierungspolizei.

Die Regierung des Protektorates Bohmen 
und Mahren verordnet auf Grund des § 1 
Abs. 1 der Verordnung des Reichsprotektors 
in Bohmen und Mahren vom 12. Dezember 1940 
(VBIRProt. S. 604) uber die Verlangerung und 
Abánderung einiger Bestimmungen des Ver- 
fassungs-Ermachtigungsgesetzes vom 15. De­
zember 1938 (Slg. Nr. 330) in der Fassung 
der Verordnung vom 27. Februar 1942 
(VBIRProt. S. 42):

■ § !•
(>) Die Regierungspolizeibehorden in Prag, 

Pilsen, Bríinn und Máhrisch-Ostrau sind Po-

zařídilo, čeho je potřeba k řádnému výkonu 
veřejné Veterinární služby. Nevyhovili město 
takovému nařízení, jest zemský úřad opráv­
něn provésti sám neb jiným orgánem na ná­
klad města nařízení, a je-li třeba, také jednot­
livé nebo všechny úkoly veřejné veterinární 
služby. “

ČI. II.

Toto nařízení nabývá účinnosti 30. dne po 
vyhlášení; provede je ministr vnitra v dohodě 
s ministrem zemědělství a lesnictví a s mini­
strem financí.

Za státního presidenta:

Dr. Krejčí v. r.,
zároveň jako předseda vlády.

Ministr vnitra:

Bienert v. r.
»

Ministr zemědělství 
a lesnictví:

Hrubý v. r.

Ministr financí:

Dr. Kalfus v. r.

Vládní nařízení 

^ ze dne 6. listopadu 1944
o organisačních změnách v oboru vládní 

policie.

Vláda Protektorátu Čechy a Morava na­
řizuje podle § 1, odst. 1 nařízení říšského 
protektora v Čechách a na Moravě ze. dne 
12. prosince 1940 (Věstn. ř. prot. str. 604); 
kterým se prodlužují a mění některá ustano­
vení ústavního zákona zmocňovacího ze dne 
15. prosince 1938 (Sb. č. 330) ve 'znění na­
řízení ze dne 27. února 1942' (Věstn. ř. prot. 
str. 42)

§ 1-
(!) Vládní policejní úřady v Praze, v Plzni, 

v Brně a v Moravské Ostravě jsou policejní
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lízeiprásidien, die ubrigen Regierungspolizei- 
behdrden sind Polizeidirektionen. Der Miňister 
des Irmern kann im ErlaBwege festsetzen, daB 
weitere Regierungspolizeibehorden ais Polizei- 
prásidien bezeiehnét werden.

(-) Vorstand eines Polizeiprásidiums išt ein 
Polizeiprásident, Vorstand einer Polizeidirek- 
tion ein Polizeidirektor. Die Vorstánde der Re- 
gierungspolizeibehorden untérstehen dienst- 
fich-dem Landesprásidenten und dem Miňister 

‘ des Innern.
(0) Der Polizeiprásident in Prag wivd vom 

Staatsprasidenten, die Vorsťánde der ubrigen 
Regierungspolizeibehorden werden vom Miňi­
ster des- Innern bestellť und abberufen. Unbe- 
riihrt bleiben die dem Staatsprasidenten durch 
§ 64, Abs. 1, Z. 8, Mes Gesetzes vom 29. Fe- 
bruar 1920, Slg. Nr. 121, vorbehaltenen _ Er- 
nennungsrechte.

(1) 'Die Betrauung eines Beamten mit der 
zeitweiligen Leitung einer Regierungspolizei- 
behorde steht dem Landesprásidenten zu.

§ 2. _
(i) Der Miňister des Innern kann im Ein- 

vernehmen mit den beteiligten Ministern Re­
gierungspolizeibehorden (deren AuBenstelleii) 
errichten und auflassen sowie ihren saChlichen 
und ortiichen Wirkungskreis festsetzen und 
ándern. Die auf Glund dieser Bestimmung 
getroffenen MaBnahmen hat der Miňister des 
Innern in der Sammlung der Gesetze und Ver- 
ordnungen kundzumachen.

(i) Der Miňister des Innern regelt im 
ErlaBwege die innere Einrichtung und den 
Gescháftsgang d^r Regierungspolizeibehor­
den.

§ 3.
(i) Die im Bereiche der Regierungspolizei­

behorden bisher getroffenen MaBnahmen sind 
ais auf Grund dieser Verordnung getroffen 
anzusehen.

(-) Bestimmungen, die mit dieser Verord­
nung ii*i Widerspruch stehen oder die gleichen 
Gegenstánde regeln, werden aufgehoben. Ins- 
besondere werden aufgehoben die Bestimmun­
gen der §§ 8 und 5 und de.s § 6, Abs. 2, der 
Regierungsveforďnung vom 6. Márz 1936, Slg. 
Nr. 51, viber dié Organisation der Polizeiver- 

, waltung und des Polizeidiehstes und liber ge- 
wisse andere MaBnahmen im Bereiche der 
inneren Venvaltung, sowie die Bestimmungen 
des § 14, Abs. 1 und 2, derselben Verordnung, 
sofern sie die innere Einrichtung únd den Ge­
scháftsgang der Regierungspolizeibehorden 
betreffen.
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presidia; ostatní vládní policejní úřady jsou 
policejní ředitelství. Ministr vnitra může sta­
novití výnosem, aby další vládní policejní 
úřady byly označeny jako policejní presidia.

(2) Přednostou policejního presidia jest po­
licejní president, přednostou policejního ředi­
telství policejní ředitel. Přednostové vládních 
policejních úřadů jsou služebně podřízeni zem­
skému presidentu a ministru vnitra.

(3) Policejního presidenta v Rraze. ustano­
vuje a odvolává státní president, přednosty 
ostatních vládních policejních úřadů ustano­
vuje a odvolává ministr vnitra. Nedotčena zů­
stávají jmenovací práva vyhrazená státnímu 
presidentu v § 64, odst. 1, č. 8 zákona ze dne
29. února 1920, Sb. č. 121.

(4) Pověřiti úředníka dočasným vedením 
vládního policejního úřadu přísluší zemskému 
presidentu.

§ 2.
(i) Ministr vnitra může v dohodě se zúčast­

něnými ministry zřizovati a zrušovati vládní 
policejní úřady (jejich pobočky), jakož Lsta­
novití a měniti jejich věcnou a místní přísluš­
nost. Opatření učiněná podle tohoto .ustano­
vení vyhlásí ministr vnitra ve Sbírce zákonů 
a nařízení.

(3) Ministr vnitra upraví výnosem vnitřní 
organisaok a úřední chod vládních policejních 
úřadů.

§3.
(i) Opatření učiněná dosud v oboru vlád­

ních policejních úřadů se považují za opatření 
učiněná podle tohoto nařízení.

(-) Ustanovení, která jsou v rozporu s tímto 
nařízením nebo upravují stejné předměty, se 
zrušují. Zejména se zrušují ustanovení §§ 3 
a 5 a § 6, odst. 2 vládního nařízení ze dne 6^ 
března 1936, Sb. č. 51, o orgamsaci policejní 
správy a služby a o některých jiných opatře­
ních v oboru vnitřní správy, jakož i ustano­
vení § 14, odst. 1 a 2 téhož nařízení, pokud se 
týkají vnitřní organisace a úředního chodu 
vládních policejních úřadů.
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(^) Bis zum Mkrafttreten der nach diaser 
Verordnung erlassenen Vorschriften bleiben 
die bisherigen Vorschriften uber dře betref- 
fenden Gegenstánde in Kraft.

(r) Diese Verordnung tritt am 7. Tage nach 
der Verlautbarung in Kraft; sie wirďvom Mi- 
nister des Innern durchgefiihrt. .

F u r den Staatsprásidenten:

Dr. Krejčí m. p.,
zugleich ais Vorsitzender der Regierung-.

Der Minister des limem:

Bienert m. p.

.(») Až do nabytí'účinnosti předpisů vyda­
ných podle tohoto nařízení zůstávají v plat­
nosti dosavadní předpisy q příslušných před­
mětech.

(J) Toto nařízení nabývá účinnosti 7. dne po 
vyhlášení; provede je ministr vnitra.

2a státního presidenta:

Dr. Krejčí v. r.,
zároveň jako předseda vlády.

Ministr vnitra:

Bienert v. r.
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Kundmachung des Finanzministers 

vom 7. November 1944, 
betrefťend die Einziehung des Papierkleingeldes 
zu 50 K (Type III) mit dem Datum vom 1. Ok- 

tober 1929.

Auf Gřund des § 3 der Regierungsverordnung 
vom 28. September 1938, Slg. Nr. 202, betref- 
fend die Abanderung und Ergánzung einiger 
Bestimmungen uber dus Kleingeldsystem und 
uber dieh-tktien-Zettelbank, verlautbare ich:

Die durch Kundmachung des Finanzministe- 
riums vom 21. Februar T931, Slg. Nr. 34, aus- 
gegebeňen Fiinfzigkronen-Banknoten mit dem 
Datum vom 1. Oktober 1929, die gemáfi § 11, 
Abs. 1, des Gesetzes vom 18. Mai 1938, Slg. 
Nr. 101, Papierkleingeld sind, hořen mit dem
30. November 1944 auf, gesetzliches Záhlungs- 
mittel zu sein.

Vom 1. Dezember 1944 bis 28. Februar 1945 
wird dieses aus dem Umlaufe gezogene Papier­
kleingeld von der Nationalbank fůr Bohníen 
und Máhren in Prag bei allen ihren Kasseň, 
und zwar sowohl bei der Hauptaňstalt in Prag, 
ais auch bei allen ihren Filialen, vom 1. Márz 

-1945 bis 31. Márz 1945 jedoch nurmehr bei der 
Hauptaňstalt in Prag umgetauscht werden.

Nach dem 31. Márz 1945 ist jeglicher Um- 
tausch dieses Papierkleingeldes ausgeschlossen,

Dr. Kaifns m. p.

Vyhláška ministra financí 

ze dne 7. listopadu 1944
o stažení drobných peněz papírových po 50 K 

(tvaru III.) s datem 1. října 1929.

Podle § 3 vládního nařízení ze dne 28. září 
T938, Sb. č. 202, kterým se mění a doplňují 
některá ustanovení o soustavě drobných peněz 
'a o akciové bance cedulové, vyhlašuji:

Padesátikorunové bankovky s datem 1. října 
1929, vydané vyhláškou ministerstva financí 
ze dne 21. února 1931, Sb. č. 34, které podle 
§ 11, odst. 1 zákona ze dne 18. května 1938, 
Sb. č. 101, jsou drobnými penězi papírovými, 
přestanou býti dnem 30. listopadu 1944 zákon­
ným platidlem.

Od 1. prosince 1944 do 28. února 1945 bude 
Národní banka pro Čechy a Moravu^ y Praze 
tyto z oběhu vzaté drobné peníze papírové yy- 
měňovati u všech svých pokladen, a to jak 
u hlavního ústavu v Praze, tak i u všech 
svých filiálek, od 1. března 1945 do 31. března 
1945 však již jen u hlavního ústavu v Praze.

Po 31. březnu 1945 jest jakákoli výměna 
těchto drobných peněz papírových vyloučena.

Dr. Kaifns v. r.
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